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LXEAIO NOMOY

«Kvpoen g Tvpgoviag peradd e Kvpépwnong g EMnvuaic Anpokpariag ko
™¢ Kvpépynong mg Anpokpariog g Boviyapiag yia GUVEPYUGLO. 6TOV TOpEn TNG
Teyvohoyiag IMnpogoprdv, Tlemxowovidv kot Tayvdpopikdv Yanpeoiowr.

ApBpo mpdToO

Kvpovetar kau €xel v oyb, mov opilet 1o dpdpo 28 mapdypopog 1 Tov Zuvtdypotog, 1
Zopgpovia petagd e Kuépvnong mg EXAinvikiic Anpokpartiog kot ™ms KvBépvnong mc¢
Anpoxpartiag g Bovkyapiog ywr cuvepyasio otov Topéa g Texvohoyiag [Tinpogoprdv,
Tniemxowovidv kar Tayvdpopkdv Yanpeoubv, mov vroypdenke oty Abfva, otig 17
Aexepppiov 2012, 1o keipevo g omoiag oe TpwTdHTLIO OTNV 0YYAMKN Kol 6 PETAPPOoT
oV EMANVIKY YADGGO £xel g eENG:
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AGREEMENT

BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE HELLENIC REPUBLIC
AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF BULGARIA

FOR COOPERATION IN THE FIELD OF INFORMATION TECHNOLOGY,
TELECOMMUNICATIONS AND POSTAL SERVICES

The Government of the Hellenic Republic and the Government Republic of Bulgaria,
hereinafter referred to as "the Parties",

Desiring to develop the bilateral relations between the Republic of Bulgaria and the
Hellenic Republic,

Recognising that effective relations in the field of telecommunications, postal services
and information technology are an important factor for promoting those relations, as
well as for the economic and social development and welfare of the people of both
countries,

Emphasising the common interest in establishing closer co-operation in the fields of
telecommunications, postal services and information society based on advantageous and
equitable conditions and on the traditionally good relations,

Have agreed as follows:

Article 1

The relations in the field of information technology, telecommunications and postal
services between the Republic of Bulgaria and the Hellenic Republic shall be carried
out according to the provisions of their national legislation, the law of the European
Union, the recommendations and acts in force of the International Telecommunication
Union (ITU), the Universal Postal Union (UPU) and the present Agreement.

Especially as regards postal services, the remuneration for the delivery of mail exchange
between the designated postal operators of both countries shall be carried out according
to the EU legal framework and the relevant provisions of the postal Directives, while all
other operational procedures shall be carried out according to the provisions of the
Universal Postal Union (UPU).




Article 2

The parties shall take all appropriate measures within their competence to continuously
develop and improve the quality of the telecommunications and information technology
services and the postal services between the two countries and to ensure their reliability.

Article 3

In cases of natural disasters or force-majeur each of the Parties shall give the highest
priority to the other Party for the transmission of communications via its national
networks and telecommunications media and provision of postal services through its
national networks.

Article 4

4.1. The Parties shall carry out the co-operation by:

— exchange of information and documentation, regarding new technology and
services, projects, international bids, etc;

— bilateral consultations;

— missions of experts and establishment of working groups;
— exchange of specialists;

— ftraining programmes;

— other forms of co-operation.

42. The Parties may initiate closer co-operation on specific issues under this
Agreement. For this purpose, when appropriate and upon mutual consent, contracts may
be signed between the respective telecommunication and postal entities stipulating, inter
alia, the goals, plans of actions, time periods, the departments and persons responsible
for the implementation and successful completion of the contracts.

Article 5

The Parties agree to co-operate in the preparation of positions and/or mutual support
related to the participation in the activities of specialised international organisations in
the fields of information technology, telecommunications and postal services whenever
it is practically possible and does not contradict the national interests of either Party.




Article 6

Regarding the areas of information technology, telecommunications and postal services
the Parties shall support direct cooperation on such issues as:

6.1. Radio spectrum management;

6.2, Implementation of economic and commercial market principles in the
telecommunications, postal services and information technology sectors;

6.3. Standardization;

6.4. Information Society development;

6.5. Technical and implementation aspects of e-Government including the
implementation of cross border e-services of mutual interest;

6.6. Broadband infrastructure deployment in border areas;

6.7. Telecommunications infrastructure development;

6.8. Technical and implementation aspects of the postal network development;

6.9. Joint research projects in the field of telecommunications, postal services and
information technology;

6.10. Promotion of the latest achievements in the global information and
communication technologies;

6.11. Capacity building and human resources development;

6.12. Other issues as mutually agreed.

Article 7

In the field of research and development of information technologies, postal services
and telecommunication facilities and of training of specialists in this field the Parties
shall recommend and support direct collaboration and co-operation between the
specialised entities in their countries.

Article 8

The present Agreement shall not affect the rights and obligations of the Parties resulting
from international agreements with third countries.

Article 9

9.1. The competent authorities responsible for the implementation of this Agreement
shall be:

- In the Hellenic Republic: the Ministry of Development, Competitiveness,
Infrastructure, Transport and Networks.

- In the Republic of Bulgaria: the Ministry of Transport, Information
Technology and Communications.

9.2. In case of any change relating to these competent authorities the Parties shall notify
each other in due course.




Article 10

All the information acquired under this Agreement shall not be disclosed to third parties
without the prior consent of both Parties.

Article 11

The Parties shall resolve all disputes arising from the interpretation and application of
the present Agreement through direct negotiations and consultations.

Article 12

For correspondence related to the implementation of the present Agreement the two
Parties shall use the English language. The language of correspondence between the
other organisations and entities may be decided by mutual agreement between them.

Article 13

13.1 Amendments and/or additions to the present Agreement can be made only after a
written proposal of any Party provided that they have been mutually agreed.

13.2 The amendments and/or additions under the preceding Paragraph shall enter into
force in accordance with Paragraph 1 of Article 14 of this Agreement.

Article 14

14.1 This Agreement shall become effective on the day of receiving of the second of the
diplomatic notes by which the Parties notify each other on the completion of their
respective national procedures for entering of the Agreement into force.

14.2 This Agreement shall be valid for a period of 5 years from the date it becomes
effective and shall be automatically renewed for further periods of the same duration,
unless either Party denounces it in writing through diplomatic channels at least 6
months before the end of each period.

14.3 Upon entry into force of this Agreement, the Agreement between the Government
of the Hellenic Republic and the Government of the Republic of Bulgaria for
cooperation in the fields of Posts and Telecommunications, signed on 17 July 2001 in
Sofia, shall cease to be in force.
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14.4 The termination of this Agreement shall not affect the duration or validity of any
activities or projects, which are in progress at the time of the notification of termination
of the Agreement.

Done at Athens, on December 17, 2012, in two originals in the English language, all the
texts being equally authentic.

For the Government of the Hellenic
Republic

S?L?vzj\;vm(

Stavros El. Kalogiannis

Alternate Minister of Development, ‘
Competitiveness, Infrastructure, Technology and Communications
Transport and Networks
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EHIEHMH METAGPASH TRADUCTION OFFICIELLE OFFICIAL TRANSLATION

No.9©09222/320
LYM®PONIA
METAZY
THE KYBEPNHIHE THE EAAHNIKHE AHMOKPATIAY
KAI

THE KYBEPNHIHE THE AHMOKPATIAY THE BOYATAPIAL
I'lA ZYNEPI'AZIA XTON TOMEA THE TEXNOAOTI'IAY
INAHPO®OPIQN, THAEIIIKOINQNION KAI TAXYAPOMIKOQN
YITHPEZIQN
H KvBépvnon g EMnvikng Anpokpatiag kor 1 KvBépvnon g

Anuokportiog g Bovkyapiog, epeénic avapepopeves og "Zoppoiiopevor”,

Embopdvrag va avartoéovy tig Suepeic oxéoeig petald g Anpokportiog

™g Bovhyapiog kar mg EMnvikng Anpoxpartiag,

Avayvopiloviag 6T o1 amotelesuUOTIRES OY£CEG OTOV  TOMED. TMV
TAETKOWVOVIOY, TOV  TaySPOpKGOY VANPESIOV KoL TG TEXVOAOYiaG
TANPOPOPLOY ATOTEAOVY GNUOVTIKG ToPEYOVTO. Y TV Tpomdbnomn twv ev
MOy oyéoemv, kabdg kat yio v OLKOVOLIKT Kl KOWMVIKT avazTuén kot

EVNUEPIO TV DV TOV V0 YOphv,

Aivovtag €uoon o610 Kowo evilpépov Vo Bepeldcovy oTEVOTEPT
OLVEPYAOI OTOVG TOUEIS TV TMAETIKOWOVIOV, TV TOYLOPOULKDV
VANPECLOV KL TG KOWMVIG TNG TANPOPOpPiog Baoiopévn oe enmeeleic ko
dikaovg OPovg Kat 6TIC TAPASOGLAKE. KAAEG oYEoELS,

Zopemvnoay to okdAovda:

Apbpo 1

Ot oyéoeig otov Topéa g TEXvoroYiag mAnpopopLdy, TNAEMKOWOVIDV KoL
TAYVSPOUIKOV VINPESLOY petald g Anuokpartiog ™¢ Bovkyapiog kot tng
EMinviciic Anuoxpoatiag 8o Bepehiofotv cdpepmve pe mig dwrdéeg g

eBvucnc vopobesiag Tovg, o dikaio g Evpomaikmg ‘Evwong, 1ig cvotdoeig

Kal Tig woyvovoeg mphewg g Awbvois Eveong Tniemkowwvidv

EAAHNINH AHMOKPATIA, YHOYPUEIO EROTEPIKON.
METAGPALTIKH YITHPESIA )
REPUBLIQUE HELLENIQUE. MINISTERE DES AFFAIRES ENTRANGERES,
SERVICE DE TRADUCTION
HELLENIC REPURLIC, MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

TRANSLATION SERVICE
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(International Telecommunication Union-ITU), g Hoykéopag "Evaong

Tayvdpopeiowv (Universal Post Union-UPU) ka1 g nopovoag Zupeovi.

[Switepa do0v agopd T TaxVdpopIKéS VINpEsies, M amolnpioon yu Ty
mapadoon  arinioypagiog Hetold tov  kabopildpevov TOXVIPOLUKDV
VINPEGIDV TV 510 ywpdv o kataPdiletol CUHPOVOL [E TO VOULKd TARiG10
™mg EE xou 1 oxetikég Satdéerc taov T0XVOPOKOY OdnyLdv, evid OAeg o1
GAeg Aettovpyticég dadcaocieg O Siefdyovrar oOpQve pe TG drthie
¢ Hoykoéopwag Evoong Toxvdpopeimv (Universal Post Union-UPU).

Apbpo 2
Ot ZopPoidopevor o dapfavovy 6l to KOTIAANAO LETPE 0TO TAAiG10 TV
OPHOSIOTHTMV TOVG Y10, VO AVARTOGGOVY KoL Ve avafaduilovy cuveyde v
TOWOTNTO. TV VANPEGIOV THAETKOWOVIDY Kat TEXVoAoYiag mnpopopidv
KOl TOV  Tayu3popkdv  vanpecidv petald tov dvo ywphv kat vo
dacparifovy mv afiomotia TOVG.

Apbpo 3

Le MEPIMTMOOELS PUOIKDY KOT0.oTpoQav 1 avetépag Biag, kadévag omd TOVg
ZopPoadiopevons Ba diver péyio TPOTEPUOTNTO. 6TOV GALO ZvpuBariopevo
YW TN UETASOOM  EMKOWOVIOS HEC® TOV  EOVIKOV  SKTHOY Kol
TNAETIKOWOVIAKOV PECOV TOV Kot ™V Tapoxn TaxL3POUIKOY VANPECIHY

HECW TOV EBVIKOV SIKTO®OV TOV.
ApBpo 4
4.1 O Zvpparrdpevor Ha VAOTIOUGOVV T1) GUVEPYOGIa piE:

- avTaAAoyn) TANPOYOPLOY Kot EYYPap®Y, OYETIKG pe Ve TEXVOLOYin

Ko VNpEGiES, Tpoypappata, Sebveic dayoviopog KA.
- Supepeic Sfovievoeig
- OMOOTOAEG EUTELPOYVOLUOVOV Kot GUOTOOT OPAdWV Epyaciag

- QVTOAAOYT] EW8IKGOV

EAAHNINH AHMOKPATIA, YITOYPIEIO EEQTEPIKON.
METADPASTIKH YTIHPESIA ) )
REPUBLIQUE HELLENIQUE. MINISTERE DES AFFAIRES ENTRANGERES,
SERVICE DE TRADUCTION
HELLENIC REPURBLIC, MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS.

TRANSLATION SERVICE
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- EKTOUOEVTIKG. TIPOYPApIALTL
- GALEG POPYES GVVEPYOTING.

4.2 O ZvpPoidopevol pmopovv vo. EXOVV OTEVOTEPN GuVEpYaoin emi
ovYKeKpEVOY Bepdtav Baoer mg mapovoag Lvpgovias. Tw 10 okxond
0010, OmoTE EVOEikvVTOL Ko e apotfaic  cuvaiveon, upmopovv va
VROYPAPOVTAL GVUPACE PETAED TV OVTICTOLY OV TNAETKOWOVIOK®Y Kot
TYVOPOUIKDY POpéwy OV Ot opiouv petadd Gilwv Toug otdYovs, T
oxEd10. dpaong, Tig xpovikég TEPLOBOVG, TO. TUILOTOL KOL Ta TPOCOTO. TV O

givan vevBova yia ™y vAomoinom ko EMTUYN EKTANPOOT TOV GUUBACEDV.
ApBpo 5

Ot ZvpPadiopevol coppovody va OLVEPYALOVTOL Y10 TV TPOETOOGIO:
andyewv Kovn apotBaiog VIOGTPENG Oe oyfom pe GUUUETOYN OTIG
dpaompiomteg elerdikevpévay Siebviy OPYOVIOUDV GTOVG TOMES TG
TEXVOAOYING TANPOPOPLOY, TOV THAETIKOWOVIOV KoL TV TAXVIPOUKDV
VINPESLOY, OTOTE AVTO Eivar TPaKTIKE Suvatdv kat Sev sivar avtifeto TPOG
0L EBVIKG GVUPEPOVTO. KaVEVHS 0TTh T0v¢ Zvpfarrdpevoug.

Apbpo 6

Ocov  agopd  Tovg  Topeic ™G texvoloyiog  TANPOQOPLDY,  TeV
TNAETIKOWOVIDV KOL TV TaDIPOUIKDY LINPESLDY, o1 ZvpuPforiduevor Oa

vrootpiCovy my on' evbeiog cuvepyasio os Bépata OmWG:
6.1 Awyeipion eaopatog padocvyvotitey

6.2 Ylomoinon owkovoputkdv kot EUTOPIKAV aPYDV ayOphs 6TOVG TopElg
TOV TNAETKOWOVIOV, TOV TaySpOKOY VANPECIOV Kol NG TEXVOLOYiOG

TANPOPOPLOV
6.3  Tvmomoinom

6.4 Avartogn g koweviag Tng mnpogopiog

EAAHNIKH AHMOKPATIA, YHOYPIEIO EEQTEPIKON.
METAGPATTIKH YTTHPELIA ; )
REPUBLIQUE HELLENIQUE. MINISTERE DES AFFAIRES ENTRANGERES,

SERVICE DE TRADUCTION
HELLENIC REPUBLIC. MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
TRANSLATION SERVIC,
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6.5  Texvucés mruyée war vAomoinon g NAEKTPOVIKTG duakvBépvnong,
ovunepapfavopévng g viomoinong - Stacuvopiakdy NAEKTPOVIKAOV
LINPESIOY apoiaion EVOLLPEPOVTOG

6.6  Avamtoén gvpLLVIKNG VIOSouNS oF CVVOPLOKEG TEPLOYEG

6.7  Avamtoén vmodopung TNAETKOWVOVIDY

6.8  Teyvikég mroyée xat vhomoinom g aVATTLENG TV TAYVEPOpKOD

diktvov
6.9  Kowa epeuvnrika TPOYPALLUOTO. GTOV TOUEN TOV TAETKOWVOVIGY,
TOV TOXVIPOUIKOV VINPEGLHY Kol g Texvoroyiag TAnpopopimy
6.10 TIlpodtnon 1ov 1ElevTOioV EMTEVYUATOV  OTIG TOYKOGIEG
TEXVOAOYIES TANPOPOPLDVY Kt ETIKOWV®VIGY
6.11  Anuovpyio vodopdv kat avarToEn avBpdmvou Suvaptkon
6.12  Akha Oépato petd and apotBaio cupemvie.

ApBpo 7
Ztov topfa g épeuvag Kat  avamtuéng TEYVOAOYLOV  TANPOQOPIDY,
TOXVIPOUIKAV VINPESLDY Ko TNAETKOWMVIOKOY SIEDKOAMIVGEDY KoL ™mg
EMUOPPOOTS EIKDOV GTOV TOPEN TH, O ZopPaidopevor o cuoTivovy
ka1 Ba vroompilovv Ty o' evbeiag odumpa&n ko cvvepyasia HETAED TV
eEedikevpévay popémv OTIG YDPES TOVC.

ApBpo 8
H mopovoa Zvupwvio dev empedlel to. Sucondpoto Kol Tig VOYXPEDTELG
v ZvpPoilopévov mov anoppéovy and d1ebveis ovppwviee pe Tpiteg
YDPEGS.

ApBpo 9
9.1 Appddieg apyés yio mv EPUPLOYN TG Topovoag Zuppaviag sivar:
- Imv  EManviky Anpokpatia: 1o Ymovpysio  Avamruéng,

AvtoyovieTikomrag, Yrodopudy, Metapopdv kot Aty

EAAHNINH AHMOKPATIA, YITOYPIEIO EEQTEPIKON.
METADPALTIKH YITHPESIA ‘
REPURLIQUI 5'”‘11,1,!7);’\3](2[”';. MINISTERE DES AFFAIRES l:‘,NTI!.'\N(ll'll{[z‘.%‘,
SERVICE DE TRADUCTION
HELLENIC REPURBLIC, MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS.

TRANSLATION SERVICE
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- Xm Anpokpatio. g Bovkyopiag: 10 Ymovpyeio Metagpopav,

Texvohoyiag ITAnpopopidv kot Emkowmvidy.

9.2 Ze mepintwon omowcdHmote HeTafoAng TV ev AOym apuddiov

apymv, ot Zvpfairdpevor o aAAnAoevnepdvovTal og eHheTo xXPOVO.
Apbpo 10

Oleg o1 mnpogopiec mov amoktdvTal Baoer g mapovoag Zoupoviag dev
O mpémer vo yvootomowovvion oe pitovg ywpic ™v TpoNyovUEV

ovykatdbeon tov dvo ZvpBaliopévey.
Apbpo 11

Ot ZvpPoddépevor Oa emdvovy dhec IS SLLPOPES TOV TPOKVTLTOVY ATTd ™mv
EpUMVELC. KoL £QapHOYH NG mopovoas Zvppmviag pécw o' evbeiog

dampaypatetoeny Kot SlBovieicemy.
ApBpo 12

oy a2dnhoypagio mov agpopd TNV EQaPLOYN TG Tapovoag Zvpemviag,
ot 8vo ZvpPoaiidpevor Ba ypnotpomooHy mv ayyMky yAdooo. H yhdooo,
aAMnroypapiog petofd tav GAAmV OPYAVICHMV KAl QOPE®V UMOPEl Vo

0mOPAGIOTEL pie apotPaic GLLEWVio HETAED TOVG.
ApbBpo 13

13.1  Tpomomowoeig kavt| mpoohijkec otV TOPOVGO. ZUPMViK UTopoHy
Vo yivovtor pévo petd amd ypamty TPOTOOT OMOVINTOTE €K TMV

ZopBoriopévov, vio v mpoimdOeon 61t &xovv cvppavnOel apotBaia.

13.2 Ov 1tpomomomioeg ko mpocbnkes  mov  avagépoviar oty
TpoNyovpEVN Taphypopo Ba tibevtal og 160 CUHPWVE e TV TOPaypao 1

Tov Apbpov 14 g mapodoag Toupwvia.
Apbpo 14

141 H wydc g mopovoog Tvpowviag apyiler amd v muepounvia

napoiafig g devtepng omd Tic dvo SMAOUATIKES SLHKOWVOCE pe TIg

EAAHNINH AHMOKPATIA, YIIOYPI'EIO EEQTEPIKON.
METADPALTIKH YTTHPEDIA )
REPUBLIQUE HELLENIQUE. MINISTERE DES AFTAIRES ENTRANGERES,
SERVICE DE TRADUCTION
HELLENIC REPUBLIC, MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS.
TRANSLATION SERVICE
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omoieg 01 ZvpParlopevor yvwotomoovy o évag tov Giko oLoKANpwon
TOV OVTIOTOW OV EBVIKOV Sradikcacidhy TPOKELEVOL Vo 1eBel oe 109D n

Zvppovia.

142 H mopovoa Lopewvie o topapeiver oe woyd Yo Tepiodo S e1dv amd
mV nuepopnvia mov Bo Tebel oe 10yH Kt Bo avavedveta QVTOHALTOL Y10,
TEPUTEP® TEPLOSOVE fomg ddpkelg, £kToOC £hv OTOL0GONTOTE Od TOUG
ZopPariopevovg v Katayyeider eyypapog S g dumhopotikie 0dov

TOVAGYIGTOV 6 pnveg TPy amd To Téh0g kabe mepLddov.

143 Me 1t 0éon oc Ww0xd ™G MopPovoaC Lopepoviag, akvpdvetal n
Zoppovio peta&d g KvBépvnong mc¢ EXMinvucig Anpokpatiag ko ™g
KvBépvnong e Anpokpatiog g Bovkyapiag ywo suvepyasia OTOVG TOLEIG
v Tayvdpopsiov kat tmv Tniemxowovidv, mov VIEYPGYN ot 17

IovAiov 2001 610 610

144 H xotayyeho g napovoog Zoppwviag dev enmnpedlet ™ ddpkeia 1
mv woxd xdv dpaotplotitov M TPOYPUUUAT®OV TTOv Bpiokovtar og
e&EMEN katd o Xpovo g YVOoTOmoiNeNg TS Kotayyeiog g Zoppaviog.

Zovthybnke oty Abfva ot 17 Aekeufpiov 2012 o §Ho TPOTOTLTTO. GTNV

ayyhluc yYAdooo. Ola to keipeva sivar &€ ioov avdevtikd.

I'e ™y KvBépvnon g Elinvucng I v KoBépynon g
Anpoxpartiog Anpoxpatiog Tng Boviyapiog
Ynoypagr Ymoypagn
Zradpog E. Kahoyravyng Ivaylo Moskovski
Avaminpotig Yrovpyég Ynrovpyég Metagopav,
Avantogng, AvrayovieTikétnTag, Teyvodroyiag Iinpopoprédv K
Ynodopdv, Metapopdv ko Emkowoviov
ATOOV

EAAHNIRH AHMOKPATIA, YHOYPT'EIO FEQTEPIKON.
METADPA 1 YITHPEYIA )
REPUBLIQUE HELLENIQUE. MINISTERE DES AFFAIRES I"If\”i'lf;\i\’(il:‘l-\‘,l'lS,
SERVICE DI TRADUCTION
HELLENIC REPURLIC, MINISTRY OF FOREIGN AFTTAIRS.
TRANSLATION SERVICE
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ApbOpo devtepo

H 1oydg 100 mapéviog vo
KoBepvrioeng ko e Zvpe
- apbpov 14.1 qutic.

Hov apyiler amd T dnuooicvon tov omv Epnuepida ¢
oviag Tov Kupdvetor and MV TAPWOT TOV TPodnodicemy Toy

Abive, 29 —1o— 2013
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OI YIIOYPI'OI

O ANTHIPOEAPOX THE KYBEPNHEZHE
KAI YIIOYPI'OX EEQTEPIKOQN

| /(, \ v@\(@,

L ZTOYPNAPAX

OIKONOMIKON

YIIOAOMON, META®OPON KAT AHMOZIAL TAZHZ\KAI IIPOLTAXIAY TOY
AIKTYQN IIOAITH
M. XPY. AHZ

N. AE x




